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Antecedentes
La norma ST.14 de la OMPI ofrece una serie de recomendaciones sobre la presentación de las referencias citadas durante la búsqueda y el examen de patentes. Permite registrar de manera sistemática la literatura de patentes y distinta de la de patentes, identifica dónde deben aparecer las referencias citadas en los documentos de patentes o en los informes de búsqueda, y define códigos de categorías que indican su pertinencia para la invención reivindicada. Por lo tanto, esta norma técnica facilita unas prácticas de citación más claras y un acceso más coherente a la información sobre el estado de la técnica en todas las Oficinas de propiedad intelectual (PI). La última versión de la norma ST.14 de la OMPI se publicó y entró en vigor en mayo de 2016. 
En octubre de 2024, durante una sesión del Subgrupo encargado de la Calidad de la Reunión de las Administraciones Internacionales del PCT, los participantes debatieron sobre la cita de documentos basados en traducciones automáticas. Coincidieron en que debería haber una armonización en cuanto a la forma de citar estos documentos y plantearon varias cuestiones que debían resolverse, entre ellas si debería conservarse una copia de la traducción y cómo identificar la parte pertinente de un documento traducido. Una de las soluciones que se debatieron consistía en revisar la norma ST.14 de la OMPI y formular una serie de recomendaciones para resolver estos problemas (véanse los párrafos 30 a 32 del documento PCT/MIA/31/11).
A fin de recabar información sobre las prácticas actuales de las Oficinas en materia de citación, la Secretaría distribuyó una encuesta entre los miembros del CWS en marzo de 2026 a través de la circular C.CWS 205. Los resultados de la encuesta mostraron que existen diferencias considerables en la forma en que las Oficinas elaboran, presentan, intercambian y publican la información sobre citas, incluida la traducida mediante herramientas de traducción automática. Tal y como se indica en el documento CWS/14/20, la mayoría de las Oficinas de patentes que han respondido a la encuesta aplican la norma ST.14 de la OMPI en la medida de lo posible. La mayoría de las Oficinas encuestadas también se mostró a favor de revisar la norma ST.14 con el fin de establecer requisitos coherentes para citar documentos traducidos automáticamente, entre otros, el motor de traducción utilizado y la fecha de la traducción.
Problemas que se deben resolver
A medida que la tecnología sigue avanzando, también lo hacen los tipos de documentos a los que puede recurrir un examinador de patentes durante una búsqueda del estado de la técnica. Para que la norma ST.14 de la OMPI siga siendo pertinente, es necesario examinar el modo de citar nuevos tipos de documentos, en particular la literatura distinta de la de patentes. A continuación se incluyen algunos ejemplos de literatura distinta de la de patentes que, en la actualidad, no puede aprovecharse en el marco de la norma ST.14: 
a) plataformas de comercio en línea, como Amazon o Alibaba; 
b) medios sociales, como TikTok o LinkedIn; y
c) foros de chat en línea, como, por ejemplo, aquellos en los que se enseña al lector a construir él mismo su propia caravana o furgoneta campera. 
Otra cuestión que ha de abordarse es la cita de documentos traducidos automáticamente. Los resultados de la traducción pueden variar en función de la herramienta de traducción automática utilizada y de la fecha de la traducción. Sin embargo, no siempre se conservan copias de las traducciones, no existe ningún sistema informático común que vincule las traducciones a sus documentos originales y sigue resultando difícil citar pasajes concretos de documentos traducidos automáticamente de un modo normalizado.
Además, dado que la norma ST.14 de la OMPI se redactó originalmente en un momento en que la localización de documentos por medio de búsquedas en Internet no era habitual, citar un documento de patente encontrado por vía electrónica —como ocurre actualmente con la mayoría de los documentos— requiere la revisión de varias secciones de la norma técnica para garantizar el cumplimiento. Por lo tanto, la Secretaría propone mejorar la legibilidad de la norma mediante una serie de revisiones editoriales, entre las que se incluyen la introducción de títulos y la sustitución de ejemplos obsoletos.
Solución propuesta
Para abordar las cuestiones expuestas anteriormente, se propone crear una nueva Tarea en el marco del programa de trabajo del CWS y restablecer el Equipo Técnico de la Norma ST.14. También se propone que el Equipo Técnico de la Norma ST.14 analice las distintas prácticas de las Oficinas y elabore una propuesta de revisión de la norma ST.14 para que sea examinada por el CWS.
Objetivos de la propuesta
El objetivo de crear la nueva Tarea y restablecer el Equipo Técnico de la Norma ST.14 es lograr lo siguiente:
d) Mejorar la claridad de la norma ST.14 según sea necesario;
e) Ampliar el ámbito de aplicación de la norma técnica para incluir recomendaciones sobre cómo citar divulgaciones no escritas y documentos traducidos automáticamente;
f) Actualizar los ejemplos de la norma ST.14 para que incluyan los tipos de documentos habituales citados en los informes de búsqueda de patentes; y
g) Apoyar a las Oficinas en la aplicación de la norma técnica.
Beneficios previstos
La incorporación de la nueva Tarea al programa de trabajo del CWS y el restablecimiento del Equipo Técnico de la Norma ST.14 permitirían aprovechar los conocimientos especializados de los examinadores de patentes de las Oficinas para identificar conjuntamente los tipos de documentos que se citan actualmente en los informes de búsqueda de patentes facilitados por dichas Oficinas. Esta labor contribuiría asimismo a reactivar la participación de las Oficinas, en particular de aquellas que en estos momentos no aplican la norma ST.14 de la OMPI. Una norma revisada proporcionaría orientaciones claras y actualizadas que reflejarían las tecnologías y las mejores prácticas actuales; mejoraría la transparencia en el uso de documentos traducidos automáticamente; facilitaría el acceso a la información sobre citas; y fomentaría una mayor coherencia entre las Oficinas.
Estimación de costos
No se prevé la necesidad de realizar una asignación presupuestaria específica, siempre que el trabajo se lleve a cabo mediante colaboración electrónica y reuniones virtuales. Los gastos de la Secretaría destinados a la coordinación, la elaboración de documentos, la revisión, la traducción y la publicación se asumirían con los recursos existentes.
Recursos necesarios
Esta labor requeriría que el personal de la Secretaría dedicara tiempo a tareas de coordinación, apoyo sustantivo y editorial, gestión de reuniones, traducción y publicación. Se invitaría a los miembros y observadores del CWS a designar especialistas con experiencia pertinente en el examen de patentes, la información sobre patentes y las prácticas de citación. Las Oficinas y organizaciones participantes correrían con los costos derivados de la participación de sus especialistas
Riesgos
Los principales riesgos son una participación insuficiente de los especialistas, las divergencias entre las prácticas nacionales, regionales y en el marco del PCT, y las diferentes tecnologías de traducción automática que se utilizan. Estos riesgos se mitigarían mediante una amplia participación de especialistas, un ámbito de actuación claramente definido y la coordinación en el seno del Equipo Técnico y el CWS.
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